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Därutöver tillkommer artiklar och kapitel ur aktuell vetenskaplig 

litteratur inom tre till fyra tematiska delområden inom området 
översättningsvetenskap. Omfattningen av denna litteratur är cirka 
300 sidor. Läsningen redovisas genom referat vid textseminarier. 
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Metoder och principer i terminologiarbetet. (1999). Hälso- och sjukvårdens 
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Därutöver tillkommer artiklar och webbsidor motsvarande cirka 20 sidor 

samt övnings- och exempelmaterial som delas ut under kursen. 
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